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	La Joventut Nacionalista, de Barcelona, s'honora editant una tria de les inspiracions de la magna poetessa galaica Rosalia de Castro, com Burns, com el nostre Verdaguer, és una poesia i un poble. Es Galicia mateixa, la Galicia entranyable que sobreviurà a totes les superfetacions abominables de l'assimilisme, la Galicia incontaminada i eternal Exteriorment, el cantar de Rosalia de Castro, (el plany, la delicia o l'execració de la seva ànima alhora gerda i roenta), es confonen tantmateix amb el folklore. Per dins, l'ànima col·lectiva, l'esperit nacional es redreça amb un inconegut braó, clama, commina, detesta, adora; Rosalia reb un nodriment —negat a la claudicació de l'idioma natural— fet de rosada pura; heu, per comptes de la retòrica masegada, de l'opaca subalternitat, el ceptre fulminant d'Apol·lon.

	Poesia vol dir creació, poesia és el clam de la niçaga humana en son treball d'infantament. Es plena de recances i plena de ruptures. Devegades els filòsofs la creuen perillosa, els governs sediciosa. I ella n'és sempre, quan és veritable; perque el mon fa sa via cap endavant al compàs dels canvis d'imatges. Devegades els filòsofs la creuen un oci, els governs un derivatiu. I ella, agreujada, es retira dels motllos i les fórmules de la saviesa, i de les odes llorejades i oficials.

	A Espanya, com En Maragall reparava, no hi ha més poesia que aquella que de Madrid estant s'anomena dialectal. Ni la trista agonia de ses estribacions neo-romàntiques del segle XIX, ni sos conats d'imitació de les muses de l'Amèrica llatina, han creat per al món un nou matiç de bellesa. Altrament, el geni del castellà és en la prosa. Perque els homes cantin, la naturalesa ha de ser plena de ritmes. Perque els homes cantin, han de saber-ne els arbres, les fonts, la mar: ha de cantar tota una mitología autòctona, tot un complexe misteri transparent, que massa l'herm o el sorral estemordirien.

	 Un cas tan inequívocament sagrat de poesia inèdita amb virtuts inconegudes com el de Rosalia de Castro, significa amb tota evidencia el fracàs espiritual d'un regisme i d'una historia. De l'assimilista nivellació castellana que s'ha volgut imposar, desoladora, a l'Espanya, en resten excloses —o al menys hi son voltades per una muralla d'infecunditat— les facultats genials i les substancies eternes. Fou la victoria de l'atzar i del nombre, avui no sostinguda per cap valor cotitzable, sinó per dos defectes: la impermeabilitat de la ment i el hieratisme primitiu i fatalista de la voluntat. El patriotisme no pot tenir res que veure amb un sistema de liquidacions territorials i de impotencia de cultura. Rosalia de Castro amb la seva inspiració revoltada, fuetejadora, com En Maragall amb el seu «Adeu, Espanya!», són dos patriotes vivents i transcendentals, davant la mesquina falsificació que prediquen els llibres de text i fomenten els parlamentaris en les «sessions patriòtiques» i els Jocs Florals provincians.

	Però no és solament la direcció lluminosa —el contingut altiu, reivindicador— del cantar de la genial poetessa galaica o que testimonia contra els mecanismes, declarats inviolables, de la decadencia. N'hi hauría prou amb el fet de realçar la llengua bandejada. Es el contacte amb la terra específica —que endebades s'ha pretingut de laminar—, és la vigorització de l'element nadiu en la personalitat, és l'adhesió activa, i de sortoses fecunditats, a l'atavisme, a la vida anterior, al prejudici secular, als llegats més subtils i més indestriables, ço que pot donar una realitat d'existencia entre tantes rutines mortes, tants aclaparaments, tanta inhibició de tots els estímuls. Al costat de l'orador automàtic, o el buròcrata miseriós i cínic, el separatista idiomàtic és un veritable creador de patria.

	Car la patria no ha mai estat, mai no serà, quelcom d'estàtic, de resolt i reglamentat per sempre, ni menys una ídola material definible en un còdic. Les baionetes que la guardessin, l'empresonarien. L'esperit d'emulació acciona i reacciona eternament en la substancia ondejant i plàstica de les patries. No hi ha hagut cap patriota fonamental en la historia del món que no hagi passat per un revolucionari, per un sacríleg o per un foll.

	El nacionalisme català s'associa a l'homenatge que tributa a Rosalia de Castro la Galicia d'ella suscitada. Un idealisme i una sensibilitat nasqueren d'ella, i amb tanta de fortuna, que totseguit, com diu En Ribalta en el pròleg d'aquesta tria, es confongueren amb les espontaneïtats del poble. La gracia consirosa, la dolcesa, l'enyorança, la entranyable i exquisida humanitat de Rosalia de Castro, es presenten a la nostra admiració amb la més pura i elevada aureola de dolor. L' ànima vibrant d'un poble que en ella es deixondeix, indomtable, augural, se'ns ofereix com a exemple i com a nobilíssim esperonament: podem enmanllevar-hi accents i enriquir-nos-en.



	

	 

	 

	PRÓLEGO

	Cando, pra fazere esta ESCOLMA, collín nas maus os libros de bersos da nosa grande Rosalía, sintín qe a miña ialma s'anegaba nunha dozísima unzión, talmente relixiosa.

	I e qe berdadeiramente non se pode relère a Obra poética de Rosalía sin ter a intuizión sâcreta de qe entramos no santuario da ialma populare Poucos ou ningún poeta no mundo ten sido adoutado polos seus pâisanos coma o foi ela. Eu teño bisto enxemprares dos seus libros gardados con amor no fondo fondo das uchas aldeáas. E Murguia canta (1) como Milá y Fontanals, Perez Ballesteros e Carolina Michaelis de Vasconcellos, recolleno dos beizos do pobo, coidando qe eran froito da sua musa, bersos orixinás de Rosalía.

	Esta ESCOLMA fágoa por onroso encargo da Liga Rexionalista, de Barzelona. Ten esta nobre Liga disposto qe algús dos seus ornes mais ilustres baian a Galizia pra depositaren unha coroa a o pe da modesta estauta de Rosalía qe se está ergendo en Santiago. Esta bisita, este omenaxe aa nosa grande poeta, e algo así como unha embaixada da inteleutualidade catalana aa inteleutualidade gallega, testemoio d'afeuto dado por Cataluña a Galizia neste alborear da sua afirmazión rexional.

	Pero ai nesta bisita, dalén diso, un arrezendente perfume d'esqisita delicadeza; tanto polo ouxeto do biaxe, coma por esta maneira de fazé la ofrenda rezitando bersos de Rosalía, qe tanto ten recollelos e monumentalizalos nesta edizión, xentil e fidalgeira probanza de germanor dunha rexión para con outra.

	Posto no caso —con gusto e mais con onra miña; con berdadeira debozión dalene— de ire escollendo as poesías que abían de compoñeren este libro, pensei con qe criterio faría o meu labòre.

	O mérito non pode ser un criterio, por qe toda las de Rosalía son moi boas. Tratei, pois, de escollelas por razón do asunto.

	O tema preferente tratándose de Rosalía e da ocasión presente, omenaxe a esta alteira sinificazión sua, era, naturalmente, a presoalidá da rexión gallega, a afirmazión rexional, como se agora di. Afortunadamente nos libros de bersos rosalianos, tanto en Cantares Gallegos como en Follas Nobas, a afirmazión rexional e mais escorreita e mais redonda qe en outro poeta ningún.

	Conbén dizilo así, para deixar sentado qe inda están bixentes. E a sua unha doutrina que non ten sufrido ainda a derogazión do tempo. As suas afirmaziós perduran, e non deben de ser tomadas en mais do qelas dín, pero tampouco en menos. Os bersos de Rosalía son todo un pais: Galizia. Son toda unha época: a nosa. Nin interpretaziós, pois qe ben craro fala, nin comentarios compren: pois qe o lenguaxe de Rosalía e, por sorte nosa, dunha perfeuzión artística tal e tan grande, qe da sua pruma saleu o gallego auto e disposto para ser espresión adecuada de toda las zenzias e de toda las elocuenzias, tanto polo seu fondo filolóxico como pola sua forma artística de xiros e costruziós.

	Este reconozemento da eszelsitude do lenguaxe de Rosalía tense feito xa dunha maneira qe non deixa lugar a duda. Pro non en Galizia, en donde os seus bersos inda non son testo de leutura nos estabelezementos ofiziás d'enseñanza —anqe xa a sua autora figura no programa do Señor Cotarelo, profesor de Literatura na Nubersidá gallega. O caso foi na Ingalaterra, na Nubersidade de Oxford, nunha Antoloxía formada por Fitzmaurice-Kelly, co o título de: Oxford book of spanish verse (2). Pero sigamos de cara.

	Dempoixas da escorreita e perzisa afirmazión da terra nosa, atendín a recollere aqelas poesias en qe Rosalía canta os no sos mais preseiros probremas: a afirmazión do qe pra nos bal a nosa terra; a espansión da nosa raza polo mundo e prinzipalmente a emigrazión na América; e no derradeiro, a bisión lumeosa, e qente, e xusta da bida aldeáa.

	Desta maneira ban reunidas e axuntadas neste libriño aqelas poesías de Rosalía mais axeitadas para seren lidas pola familia da aldeia, por toda a xente campesina qe Rosalía tan de beras amou, polo mesmo qe tan a fondo a conozeu, por qe nunca se ama sinón aqelo qe se conoz.

	E Rosalía compraziase en conozere e amare aa xente da aldeia, sentándose no lar da cuziña laberca e meténdose no fondo mais fondo da ialma d'aqelas qela mesma chamou biudas dos bibos e biudas dos mortos, epopeia oscura, pero mârabillosa, qe pra Rosalía non ten nada iñorado.

	Sin duda por esta moita conozenzia da sua terra e da suas xentes, ten sido tan fondeira a infruenza de Rosalía no sentir e mais no pensar gallegos.

	Ningién pode dêzir qe os sens bersos sexan únicamente fermosas, fermosismas creaziós literarias. Son bida real da i alma gallega, conxunzión fêliz d'intimidás da raza e de garridezas da terra en qe a raza bibe. Por eso poido dêzir Alfredo Vicenti (3) qe: O belo da sua musa nos sirbe de bandeira. Por eso en podo añidire sin temor de qe nadia me dêsminta qe os seus bersos son o noso programa.

	Todos en Galizia gaban a Rosalía, astra os caziqes, eses inagotabres caziqes de toda laia qe na nosa terra teñen asoballado aa familia toda. E mais a gaban, por zerto, con toda comodidade, considerándoa como unha inimitabre tezelaa da forma poética, dos artes do ritmo, da qeixa literariamente, marabillosamente espresada. Dando a entender con esto qe os seus bersos son cousa boa no mais que para pasá lo tempo, coma aqel qe se recreia ollando un album de postales.

	Por qe para eles Rosalía e algo así coma o qe ie un retrato con relazión aa presoa qe traslada: unha grande obra de arte e nada mais. E por eso a gaban, por qe pensan qe en Rosalía non ai mais qe literatura, e adiós; da mesma maneira qe din e propalan —astutamente lerchos— qe en Galizia o rexionalismo e «meramente literario» e qê eles tamén (os nosos berdugos, os qe nos benden como se bende o sal no mercado) gustan da gaita qe repinica no souto os saltariqeiros puntos da muiñeira.

	Pensan qe con esto qedan derogadas as pauliñas soberanas qe a grande Rosalía fulmina contra eles. Non bos ai tal. Están os seus bersos esculpidos no cûrazón do aldeán gallego; e lonxe de ser e somentes frases bûnitas, encanto da orella, estas armonías da sua marabillosa bersificazión soan drento das almas, segun o qe ela mesma ten dito, como si foran

	«Romores misteriosos qe despertan
Pensamentos de braba libertá».

	Pero algo consigen, por eso.

	Consigen neutralizare o rexionalismo gallego. Por qe si somentes se trata de bersos bûnitos pra os lere nas beladas literarias e pra os reproduzire con un parrafiño gasalleiro nos diarios locás; si aparte destas espansións «meramente literarias» os caziqes an de segiren tendo «mero e misto imperio» en toda a bida rexional; ¿pra qe creere no rexionalismo? Pasa co el o qe pasa con moitas escolas rurás: qe o qe se deprende dentro da escola non ten apricazión à bida diaria. Esto e unha trampa na qe mais ou menos ternos caído todos. Pero nos bersos de Rosalía temos orientazión pra salir dela e mais norma pra nosa auzión, por qe a sua musa e soberana en todo.

	Soberana na conozenzia e mais no manexo da fala, ela lebantouna astra os mais alteiros cumes da lírica, cantando en gallego, conbenzida de qe a fala propia éralle nezesaria pra cumprire a sua minsión de poeta nazional de Galizia. Ben qe o dí ela mesma, no promeiro dos seus cantares:

	«Cantar tei, Galizia,
Na lengua gallega».

	E pouco mais adiante, grosando este conzeuto, aduze:

	«Qasí mo pidiron
Qasí mo mandaron,
Qe cante, e qe cante
Na lengua qeu falo».

	Na fala pon Rosalía a fórmula unibersal e suprema do gallegismo de auzión.

	Esta auzión e o traballo gallego: modo e maneira de apricare a orientazión aa práutica da bida. E o traballo gallego, o propio, está ensalzado nos bersos de Rosalía no sêntido de qe debemos buscar nel a base zerta de toda a nosa autibidade.

	Refírese a poetisa espezialmente ao traballo aldeán e aas industrias domésticas, por seren carauterística, a mais acusada polo doxe, da nosa autibidade industrial. Depréndenos tamén a estimanza da nosa terra, e dos recursos qela nos proporziona. Eiqí temos a traszendenzia económica do rexionalismo.

	Lenguaxe, o noso; traballo, o noso. Un e mais outro son dinos de todo o noso amore. Un e mais outro nos pagarán o noso amore da maneira mais espréndida: afirmando a nosa presoalidá. Canto mais donos sexamos da nosa fala e do noso traballo rexionás, tanto mais escorreitos seremos, en todo los ordres da bida gallega: no inteleutual e mais no económico. Beleiqí tendes a fórmula salbadora.

	Por eso non se pode lère os bersos de Rosalía sin sentire a ialma anegada dunha dozísima unzión, talmente relixiosa. Rosalía e a luz qe nos amostra o camiño. Râial e berdadeira naiziña libertadora de Galizia escraba, nos seus bersos ternos todo o noso credo rexionalista: orientazión e auzión. Ela, qe pasou toda a sua bida furtándose aos trunfos, trunfa oxe como redentora, como berdadeira redentora, pois qe ten sido cruzificada, en zerto sentido, polo amor aos seus, pero deixándonos aberto e ben trazado o camiño, de traballo, si, pero tamén de groria, por onde chegaremos à afirmazión bitoriosa da nosa presoalidade gallega.

	AURELIO RIBALTA

	Madrí, outono, 1916.


	

	 

	 

	 

	 

	 

	CANTARES GALLEGOS


	
	 

	 

	AS DE CANTAR

	
	As de cantar
Que chei de dar zonchos;
As de cantar
Que chei de dar moitos.

	I

	As de cantar
Mêniña gaiteira,
As de cantar
Qe me morro de pena.

	Canta, mêniña,
Na beira da fonte;
Canta, dareiche
Boliños do pote.

	Canta, mêniña
Con brando compás;
Dareich unha proia
Da pedra do lar.

	Papiñas con leite
Tamen che darei,
Sopiñas con biño,
Torrexas con mel.

	Patacas asadas
Con sal e binagre,
Qe saben a nozes.
¡Qe ricas qe saben!

	¡Qe feira, rapaza,
Si cantas, faremos!...
Festiña por fora,
Festiña por dentro.

	Canta si qeres,
Rapaza do demo,
Canta si qeres,
Dareiche un mantelo.

	Canta si qeres
Na lengua qeu falo,
Dareiche un mantelo,
Dareiche un refaixo.

	Cò son da gaitiña,
Cò son da pandeira,
Che pido qe cantes,
Rapaza morena.

	Cò son da gaitiña,
Cò son do tambor,
Che pido qe cantes,
Mêniña, por Dios.

	II

	Así mò pidiron
Na beira do mar,
O pe das ondiñas
Qe beñen e ban.

	Así mò pidiron
Na beira do rio,
Qe corre antr as erbas
Do campo frorido.

	Cantaban os grilos,
Os galos cantaban;
O bento antr as follas
Runxindo pasaba.

	Campaban os prados,
Manaban as fontes
Antr erbas e biñas,
Figeiras e robres.

	Tocaban as gaitas
O son das pandeiras;
Bailaban os mozos
Cas mozas modestas.

	¡Qe cofias tan brancas!
¡Qe panos con freco!
¡Qe denges de grana!
¡Qe sintas! ¡Qe adresos!

	¡Qe ricos mandiles!
¡Qe berdes refaixos!
¡Qe feitos xustillos
De cor colorado!

	Tan bibos colores
A bista trubaban.
De belos tan barios
O sol se folgaba.

	De belos bulindo
Por montes e beigas,
Coidóu qeran rosas
Garridas e frescas.

	III

	Lugar mais ermoso
Non oubo na terra,
Qaqel qeu miraba,
Qaqel qe me dera.

	Lugar mais ermoso
No mundo n'achara,
Qaqel de Galizia,
Galizia encantada.

	Galizia frorida,
Cal ela ningunha,
De froles cuberta,
Cu berta d'espumas.

	D'espumas qe o mare
Con pelras gomita;
De froles que nazen
O pe das fontiñas.

	De balles tan fondos,
Tan berdes, tan frescos,
Qe as penas se calman
No mais qe con belos.

	Qos ánxeles neles
Dormidos se qedan,
Xa en forma de pombas,
Xa en forma de niebras.

	IV

	Cantar tei, Galizia,
Teus dozes cantares,
Qasí mò pidiron
Na beira domare.

	Cantar tei, Galizia,
Na lengua gallega,
Consuelo dos males,
Alibio das penas.

	Mimosa, soabe,
Sêntida, qeixosa,
Encanta si rie,
Conmobe si chora.

	Cal ela, ningunha
Tan doze, qe cante
Soidades amargas,
Sospiros amantes,

	Misterios da tarde,
Murmuxos da noite;
Cantar tei, Galizia,
Na beira das fontes.

	Qasí mò pidiron,
Qasí mò mandaron,
Qe cante, e qe cante
Na lengua qeu falo.

	Qasí mó mandaron,
Qasí mò dixeron...
Xa canto, mêniñas,
Coidá qe comenso.

	Con doze alegría,
Con brando compás,
O pe das ondiñas
Qe beñen e ban.

	Dios santo premita
Q'aqestes cantares
D'alibio bos sirvan
Nos bosos pesares,

	De amabre consolo,
De soabe contento,
Cal fartan de dichas
Compridos deseios.

	De noite, de dia,
Na aurora, na sera,
Oiresme cantando
Por montes e beigas.

	Qen qeira me chame,
Qen qeira m'obrige
Cantar, cantareille
De noite e de dia,

	Por darlle contento,
Por darlle consolo,
Trocando en sonrisas
Qeixiñas e choros.

	Buscaime, rapazas,
Belliñas, moziños,
Buscaim antr os robres,
Buscaim antr os millos.

	Nas portas dos ricos,
Nas portas dos probes,
Q'aqestes cantares
A todos responden.

	A todos, qà Birxen
Axuda pêdin,
Porqe bos console
No boso sûfrir,

	Nos bosos tormentos,
Nos bosos pesares.
Coidá qe comenso...
¡Mêniñas, Dios diante!




	
	 

	 

	ADIÓS RIOS, ADIÓS FONTES

	
	Adiós rios, adiós fontes,
Adiós regatos peqenos,
Adiós bista dos meus ollos,
Non sei cando nos beremos.

	Miña terra, miña terra,
Terra donde meu criei,
Ortiña qe qero tanto,
Figeiriñas qe prantei.

	Prados, rios, arboredas,
Pinares qe mobe o bento,
Paxariños piadores,
Casiña do meu contento.

	Muiño dos castañares,
Noites craras de luar,
Campaniñas timbradoras
Da igrexiña do lugar.

	Amoriñas das silbeiras
Qeu lle daba o meu amor,
Caminiños antr o millo,
¡Adiós para sempre, adiós!

	Adiós groria, adiós contento,
Deixo a casa onde nazin,
Deixo a aldea qe conozo
Por un mundo que non bin.

	Deixo amigos por estraños,
Deixo a beiga polo mar,
Deixo, en fin, canto ben quero...
¡Qen pudera non deixar!
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

	Mais son probe, e mal pecado,
A miña terra n'e miña,
Qe astra lle dan de prestado
A beira por qe camiña
O qe nazeu desdichado.

	Téñobos, pois, qe deixar,
Ortiña qe tanto amei,
Fogeiriña do meu lar,
Arboriños que prantei,
Fontiña do cabañar.

	Adiós, adiós, qe me bou,
Erbiñas do camposanto,
Donde meu pai s'enterrou;
Erbiñas qe biqei tanto,
Terriña qe nos criou.

	Adiós, Birxe da Asunzión,
Branca com un serafín,
Lébobos no corazón;
Pidídelle a Dios por min,
Miña Birxe da Asunzión.

	Xa soien lonxe, moi lonxe,
As campanas do pomar;
Para min ¡ai coitadiño!
Nunca mais an de tocar.
Xa soien lonxe, mais lonxe,
Cada balada e un dolor;
Boume soio, sin arrimo...
Miña terra, ¡adiós! ¡adiós!

	¡Adiós tamén, qêridiña...
Adiós por sempre qizais!
Dígoch este adiós chorando
Desd a beiriña do mar.
Non m'olbides, qêridiña,
Si morro de soidás...
Tantas légôas mar adentro...
¡Miña casiña! ¡Meu lar!



	
	 

	 

	AIRIÑOS, AIRIÑOS, AIRES

	
	Airiños, airiños, aires,
Airiños da miña terra;
Airiños, airiños, aires,
Airiños, lebaime a ela.

	Sin ela bibir non podo,
Non podo bibir contenta,
Q'adonde qeira qe baia,
Cróbeme unha sombra espesa,
Cróbeme unha espesa nube,
Tal preñada de tormentas,
Tal de soidás preñada,
Qa miña bida enbenena.
Lebaime, lebaime, airiños,
Com unha folliña seca,
Qe seca tamén me puxo
A callentura qe qeima.
¡Ai! Si non me lebás pronto,
—Airiños da miña terra—
Si non me lebás, airiños,
Qisais xa non me conesan;
Qe a frebe qe de min come
Baime consumindo lenta,
E no meu corazonziño
Tamén trâidora se zeiba.

	Fun noutro tempo encarnada
Com a color da sireixa,
Son oxe descolorida
Coma os zirios das igrexas;
Cal si unha meiga chuchona
A miña sangre bebera.
Boume qedando muchiña
Com unha rosa q'inberna;
Boume sin forzas qedando,
Boume qedando morena
Cal unha mouriña moura,
Filla de moura ralea.

	Lebaime, lebaime airiños,
Lebaime a donde m'asperan
Unha nai qe por min chora,
Un pai qe sin min n'alenta,
Un irmán por qen daría
A sangre das miñas benas,
E un amoriño a qen alma
E bida lle prometera.
Si pronto non me lebades
¡Ai! morrerei de tristeza,
Soia nunha terra extraña,
Donde estraña m'alomean,
Donde todo canto miro,
Todo me diz: ¡estranxeira!

	¡Ai miña probe casiña!
¡Ai miña baca bermella!
Años qe balás nos montes,
Pombas q' arrûlás nas eiras,
Mozos q'atruxás bailando,
Redobre das castañetas,
Xascorraschás das cûnchiñas,
Xurre xurre das pandeiras,
Tambor do tamborileiro,
Gaitiña, gaita gallega,
Xa non m'alegras dizindo:
¡Muiñeira, muiñeira!

	¡Ai qen fora paxariño
De lebes alas lixeiras!
¡Ai con qe prisa boara,
Toliña de tan contenta,
Para cantar a alborada
Nos campos da miña terra!
Agora mesmo partira,
Partira com unha frecha,
Sin medo as sombras da noite,
Sin medo da noite negra.
E qe chobera ou bentara,
E qe bentara ou chobera,
Boaría e boaría
Astra q'alcansase a bela.
Pero non son paxariño,
E irei morrendo de pena,
Xa en lágrimas conbertida,
Xa en suspiriños desfeita.

	Dozes, gallegiños aires,
Qitadoiriños de penas,
Encantadores das auguas,
Amantes das arboredas,
Música das berdes canas
Do millo das nosas beigas,
Alegres compañeiriños,
Run run de toda las festas,
Lebaime nas bosas alas
Com unha folliña seca.
Non permitás qaqí morra,
Airiños da miña terra,
Q'ainda penso qe de morta
Ei de sospirar por ela.
Ainda penso, airiños, aires,
Qe dimpois qe morta sea,
E aló polo campo santo
Onde enterrada me teñan
Pasés na calada noite
Runxindo antre a folla seca,
Ou murmuxando medrosos
Antr as brancas calaberas,
Inda dimpois de mortiña,
Airiños da miña terra,
Eibos de berrar: ¡Airiños,
Airiños, lebaim a ela!



	
	 

	 

	CASTELLANA DE CASTILLA

	
	Castellana de Castilla,
Tan bonita e tan fidalga,
Mais a qen para ser fera
Ca prosedensia ll'abasta:
Desíme, miña Sêñora,
Xa qos mostrás tan ingrata,
Si o meu rendimento omilde
Bascas de noxo bos causan,
Pois cand onda bos me achego
Cuspís con ardentes ansias,
I ese mirar de pombiña
Bolbés en fosca mirada,
e Tornando en sombrisa noite
O día qen sol se baña.
En bano intento, señora,
Saber por qe me maltrata
Dama dun alma tan nobre
Anqe soberba por fama,
Pois ne motibo a dêsprezo
Sintirse tan ben amada;
Qe as mesmas pedras, señora,
Dun bon qerer se folgaran
Din qe na nobre Castilla
Así os gallegos se trata;
Mais debe saber Castilla,
Qe de tan grande s'alaba,
Qe sempre a soberba torpe
Foi filla dalmas bastardas
E sendo bos tan sabida,
Nunca de bo lo pensára,
Qe de tan alto baixando
Bos emporcases na lama.
Nin qe chamándobos nobre
Tanta nobresa enfousaras
Imitando os qe baidosos
No qe está debil s'ensañan.
Pero mais bal q'enmudeza
Pois tes condizion d'ingrata,
Qe predicar en deserto
Na miña terra ne usanza.

	Si fun curpabre en qereros
Coma ningún bos amara,
Por ser de terra gallega
E serdes bos castellana,
En paz, Señora, bos deixo
Co a bosa soberba grazia,
E boume a Galizia ermosa
Donde en xuntanza m'agardan
O qe non tendes, señora,
I o qen Castilla n'achara:
Campiñas de lindas rosas,
Fontiñas de frescas auguas,
Sombra na beira dos rios,
Sol nas alegres montañas,
Caras qe nazen sorrindo
E qe sorrindo bos aman,
E qinda mesmo morrendo
En sonrisiñas se bañan.
Alí, señora, contento,
Cantando o doze alalála.
Baixo a figeira frondosa,
En baixo da berde parra,
C'aqelas frescas mêniñas
Qe mel dos seus labios manan
Cando en falar amoroso
Meigo bos din en boz maina,
Con toda las de Castilla
Nobrísimas castellanas,
Olbidareibos sin pena
Anqe sos bos tan fidalga.
Qe aló saben ser altibas
Pero non saben ser banas,
I e fazil con dozes tomas
Olbidar tomas amargas.
Déchesmas bos, mi Señora,
Con desprezo enbenenadas,
Inda con fero mais fero
Qe pelica de laranxa;
Mais teño por qe me pase
Aqel sarrapio q'escalda,
Teño unha dama nos Portos,
Outra no Ribeiro d'Abia;
Si a dos Portos e bûnita
A do Ribeiro lle gana.


	
	 

	 

	CASTELLANOS DE CASTILLA

	
	Castellanos de Castilla,
Tratade ben ôs gallegos;
Cando ban, ban como rosas,
Cando ben, ben como negros.

	Cando foi iba sorrindo,
Cando beu, biña morrendo
A luziña dos meus ollos,
O amantiño do meu peito.

	Aqel, mais qe nebe branco,
Aqel, de dozuras cheio,
Aqel por qen eu bibía
E sin qen bibir non qero,

	Foi a Castilla por pan
E xaramagos lle deron;
Déronlle fel por bebida,
Peniñas por alimento.

	Déronlle, en fin, canto amargo
Ten a bida no seu seo...
¡Castellanos, castellanos,
Tendes corazón de ferro!

	¡Ai! No meu corazonziño
Xa non pode aber contento;
Qe está de dolor ferido,
Qe está de loito coberto.

	Morreu aqel qeu qêría
E para min nai consuelo.
Solo ai para min, Castilla,
A mala lei qe che teño.

	Premita Dios, castellanos,
Castellanos qe aborrezo,
Qe antes os gallegos morran
Qe ir a pidirbos sustento.

	Pois tan mal corazón tendes 
—Secos fillos do deserto—
Qe si amargo pan bos ganan
Dádesllo enbolto en beneno.

	Aló ban, malpocadiños,
Todos d'esperanzas cheios,
E bolben ¡ai! sin bentura,
Con un caudal de desprezos.

	Ban probes e tornan probes,
Ban sans e tornan enfermos,
Qanqe eles san como rosas
Tratádelos como negros.

	¡Castellanos de Castilla
Tendes corazón d'azeiro,
Alma como as penas dura
E sin entrañas o peito!

	En tròs de palla sentados,
Sin fundamento, soberbos,
Pensás qos nosos filliños
Para serbirbos nazeron.

	E nunca tan torpe idea,
Tan criminal pensamento
Coupo en mais fatuas cabezas
Ni en mais fatuos sêntimentos.

	Qe Castilla e Castellanos,
Todos nun montón a eito,
Non balen o qe unha erbiña
Destes nosos campos frescos.

	Solo pesoñosas charcas
De ti das no ardente suelo
Tes, Castilla, qe umedezan
Eses teus labios sedentos.

	Qe o mar deixoute olbidada,
E lonxe de ti correron
As brandas auguas qe traen
De prantas cen semilleiros.

	Nin arbres qe che den sombra,
Nin sombra qe preste alento...
Llanura e sempre llanura,
Deserto e sempre deserto...

	Esto che tocou, coitada,
Por erenzia no uniberso;
¡Miserable fanfarrona!...
Triste erenzia foi por zerto.

	En berdá non ai, Castilla,
Nada coma ti, tan feio,
Q'ainda millor qe Castilla
Balera dêzir inferno.

	¿Por qe aló foches, meu ben?
¡Nunca tal ouberas feito!
¡Trocar campiños frolidos
Por tristes campos sin rego!

	¡Trocar tan craras fontiñas,
Rios tan murmuradeiros
Por seco polbo, qe nunca
Mollan as bagoas do zeo!

	Mais ¡ai! De onde min te foches
Sin dor do meu sêntimento.
I aló a bida che qitaron,
Aló a mortiña che deron.

	Morreches, meu qêridiño,
E para min nai consuelo,
Qe ond antes te bia, agora
Xa solo unha tomba bexo.

	Triste com a mesma noite,
Farto de dolor o peito,
Pídolle a Dios qe me mate,
Por qe xa bibir non qero.

	Mais en tanto non me mata,
Castellanos qe aborrezo,
Ei, para bergonza bosa,
Eibos de cantar xemendo:

	Castellanos de Castilla,
Tratade ben ôs gallegos;
Cando ban, ban como rosas,
Cando ben, ben como negros.



	
	 

	 

	A GAITA GALLEGA

	RESPOSTA

	A o eminente poeta D. Ventura Ruiz de Aguilera (4).

	
	I

	Cando este cantar, poeta,
Na lira xemendo entonas,
Non sei o qe por min pasa
Qe as lagrimiñas m'afogan,
Qe ante de min cruzar bexo
A birxen martir qe inbocas,
Cos pres crabados d'espiñas
Cas mans cubertas de rosas.
En bano a gaita tocando
Unha alborada de groria
Sons polos aires espalla
Qe can nas trembantes ondas
En bano baila contenta
Nas eiras a turba louca,
Qe aqeles sons tal m'afrixen,
Cousas tan tristes me contan,
            Qeu podo dezirche:
            Non canta, qe chora.

	II

	Bexo contigo estes zeos,
Bexo estas brancas auroras,
Bexo estes campos froridos
Donde s'arrûlan as pombas,
I estas montañas xigantes
Qe aló cas nubes se tocan
Cubertas de berdes pinos
E de froliñas cheirosas.
Bexo esta terra bendita
Don o ben de Dios rebosa
E donde anxiños ermosos
Tezen brilantes coroas.
Mais ¡ai! Como tamén bexo
Pasar mazilentas sombras
Grilos de ferro arrastrando
Antre sorrisas de mofa,
Anqe mimosa gaitiña
Toqe alborada de groria,
            Eu podo dezirche:
            Non canta, qe chora.

	III

	Falas, i o meu pensamento
Mira pasar temerosas
As sombras deses zen portos
Qò pé das ondiñas moran.
E pouco a pouco marchando
Fráxiles, tristes e soias,
Bagar as nabes soberbas
Aló nunha mar traidora.
 I ¡ai! como nelas nabegan
Os fillos das nosas costas
Con rumbo a América infanda,
Qe a morte coo pan lles dona,
Desnudos pêdindo en bano
Aa patria misericordia,
Anqe contento a gaitiña
O probe gaiteiro toca,
            Eu podo dezirche:
            Non canta, qe chora.

	IV

	¡Probe Galizia! Non debes
Chamarte nunca española,
Qe España de ti s'olbida
Cando eres ¡ai! tan hermosa.
Cal si na infamia nazeras,
Torpe, de ti s'abergonza;
I a nai qun fillo despresa,
Nai sin corazón se noma.
Naide por qe te lebantes
Ch'alarga a man bondadosa;
Nadie os teus prantos enxuga,
I umilde choras e choras.
Galizia, ti non tes patria,
Ti bibes no mundo soia,
I a prole fecunda tua
S'espalla en errantes ordas,
Mentras triste e solitaria,
Tendida na berde alfombra
O mar esperanzas pides,
De Dios a esperanza imploras.
Por eso, anqe en son de festa
Alegre a gaitiña soia,
            Eu podo dezirche:
            Non canta, qe chora.

	V

	«Espera, Galizia, espera».
¡Canto este grito consola!
Págecho Dios, bon poeta,
Mais e unha esperanza louca.
Qe antes de qe os tempos chegen
De dicha tan benturosa,
Antes qe Galizia suba
Ca cruz qe o seu lombo agobia
Aqel difizil camiño
Qo pe dos abismos toca,
Qisais cansada e sedenta
Qisais qe d'angustia morra.
Págeche Dios, bon poeta,
Esa esperanza de groria
Qe do teu peito surxindo
A birxen martir coroa,
I esta recompensa sea
D'amargas penas tan fondas.
Págech este cantar triste
Qe as nosas tristezas conta,
Qe soio ti... ¡Ti entre tantos!
Das nosas mágoas s'acorda.
¡Dina boluntá dun xenio,
Alma pura e xenerosa!
E cando a gaita gallega
Aló nas Castillas oias,
O teu corasón pregunta,
Berás qe che di en resposta
            Qe a gaita gallega
            Non canta, qe chora.


	
 

	 

	 

	 

	 

	FOLLAS NOBAS

	
	 

	 

	TRISTES RECORDOS

	
	Unha tarde alá en Castilla
Brilaba o sol cal decote
N'aqeles desertos brilla,

	Craro, ardoroso, insolente,
Con perdón del, pois ne modo
Aqel de qeimá la xente,

	E secar con tales brios
A probe, inxeliña pranta,
A fonte e os sedentos rios.

	Unha tarde ¡Ou qe tristeza
M'acometeu tan trâidora
Béndome en tal aspereza!

	¡Adonde bin a parar!
Pensaba mirando o zeo
Para a terra non mirar.

	Por qe o zeo era, eso si,
Un mais ou menos azul,
Coma o qe temos aqí.

	Mentras qe a terra... ¡Bon Dios!
¡Señor! ¿Posibre será
Qe aqela a fixeses bos?

	Mais ¿por qe estrañarme tal
Si as cousas qe bos fazés
Xamais as fazedes mal?

	Fixestes tan tristes llanos,
Mais fixécheos, Dios cremente,
Soio para os castellanos.

	¡Ai! Cada pomba o seu niño,
Cada conexo o seu tobo,
Cada ialma o seu cariño.

	Aqesto meu rêpitía
Naqela tarde, recordo,
De negra malencolía.

	E namentras, contempraba
Da igual, estensa llanura
A terra qe branqeaba.

	Do largo pinar cansado
A negra mancha sin término;
Da bila o color qeimado;

	I antr o chan i o firmamento,
As nubes de denso polbo
Qiba lebantando o bento.

	¡Do deserto fiel imaxe,
Coo mesmo alento de brasa,
Coo mesmo ardente coraxe!

	O lonxe o mular pasaba,
Biña a tourada mais preto,
A obella enferma balaba.

	E no xa qeimado espiño
Fuxindo do sol ardente
Pousábase o paxariño.

	¡Dios mio, qe ansia catiba!
Pesaba en min a tristeza
Cal se m'enterrasen biba.

	Lembranzas da terra ermosa,
Calmá ca bosa frescura
As penas dalma chorosa.

	Por qese sedento rio
Enbolto en malinas brétemas
Da callentura, da frio.

	De pronto oin un cantar,
Cantar qe me conmobeu
Astra fazerme acorar.

	Era a gallega canzón,
Era o alalá qe fixo
Bater o meu corazón

	Con un estraño bater,
Doze coma o ben amar,
Fero coma o padezer.

	De polbo e sudor cubertos
Ca fouze o lombo, corrían
Por aqés campos desertos

	Un fato de segadores...
¡I eran eles, eran eles
Os meigos dos cantadores!

	¡Adiós, pinares qeimados!
¡Adiós, abrasadas terras
E cómaros desolados!

	Pechei os ollos e bin...
Bin fontes, prados e beigas
Tendidos o pe de min.

	Mais cando a abrilos tornei,
Morrendo de soidades
Toda a chorar me matei.

	E non parei de chorar
Nunca, astra qe de Castela
Oubéronme de lebar.

	Lebáronme, para nela
Non me teren q'enterrar.



	
	 

	 

	MIÑA CASIÑA, MEU LAR

	
	        Miña casiña, meu lar,
        Cantas onziñas
        Douro me bals.

	Bin de Santiago a Padrón
Cun chober qera arroiar,
Descalziña de pe e perna,
Sin comer nin almorzar.
Polo camiño atopaba
Ricas cousas qe mercar,
Y anqe ganas tiña delas,
Non tiña para as pagar.
Nos mensons arrezendía
A cousas de bon gustar,
Mais o qe non ten diñeiro
Sin elas ten qe pasar.
Fun chegando a miña casa
Toda rendida de andar;
Non tiña nela frangulla
Con qe poidera zear.
A bista se me barría
Qe era aqel moito aunar.
Fun à porta dun bêziño
Qe tiña todo a fartar,
Pidinlle unha pouca broa
E non ma qixo emprestar.
As bagullas me caían
Qe me fora abergonzar.
Bolbinme a miña casiña
Alumada do luar.
Rexistrei cada burato
Para ber dalgo atopar.
Atopei fariña munda,
Un puñiño a todo dar.
Bino no fondo da artesa,
Púxenme a Dios alabar.
Qixen alzendé lo lume,
Non tiña pau qe qeimar.
Funlle pêdir a unha bella,
Tampouco mo qixo dar
Si non era un toxo berde
Para me fazer rabiar.
Bolbín triste como a noite
A chorar qe te chorar.
Collín un feixe de palla,
Do meu leito o fun pillar.
Rexistrei polo cortello
Mentras me puña a rezar,
E bin uns garabulliños
E fieitos a Dios dar.
¡Meu San Antón milagroso
Xa tiben fogo no lar!
Arrimei o pote o lume
Con augua para qentar;
Mentras escarabellaba
Na zinza, bin relumbrar
Un ichabo da fertuna...
¡Miña Birxe do Pilar!
Correndiño, correndiño,
O fun en sal a empregar.
Mais contenta qunhas páscûas
Bolbin a porta a pechar,
E na miña orta peqena
Unhas berzas fun catar.
Con un pouco dunto bello
Qo ben soupen aforrar,
E ca fariñiña munda,
Xa tiben para zear.
Fixen un caldo de groria
Qe me soupo qe la mar;
Fixen un bolo de pote
Qera cousa d'enbidiar.
Despois qe o tiben comido
Bolbín de nobo a rezar,
E dempois qóuben rezado
Puxen a roupa a secar,
Qe non tiña fio enxoito
De aber tanto me mollar.
Nantramentres me secaba
Púxenme logo a cantar
        Para qe m'oiran
        En todo o lugar:
        Meu lar, meu fogar,
        Cantas onziñas
        Douro me bals.


	
	 

	 

	¡TERRA, A NOSA!

	
	I

	Baixo a prázida sombra dos castaños
                Do noso bon país,
Baixo aqelas frondosas carballeiras
                Qe fan doze o bibir,
Cabe a figeira da paterna casa
                Qe anos conta sin fin,
¡Qe contos prazenteiros! ¡Qe amorosas
                Falas se din alí!
¡Risas que soien nas serans tranqilas
                Do cariñoso abril!
E tamén ¡qe tristísimos adioses
                Se acostuman a oir!

	II

	Qen casa ten de seu ten media bida,
Unhas telliñas para nos cubrir,
Catro paus qe ardan na larèira nòsa,
                ¡E a traballar sin fin!
¡Valor, valor! E espera, desdichado,
                Mentras teñas aqí
Unhas paredes tristes e desnudas,
                Mais q'erdache, infeliz,
E das qe naide despoxarte pode.
                ¿Naide?... A miseria, si.

	III

	O forno está sin pan, o lar sin leña,
                Non canta o grilo alí.
E sê non e co a pena qe o consume,
O probe soio está coo seu sofrir.
Sin qe comer e sin abrigo tremba,
                Por qe os bentos sutils
Úmedos inda, silban antr as pedras
                E as portas fan xemir.
¡Qe a de fazer, Señor, se o desamparo
                Ten o redor de si!
¿Deixar a terra en qe nazeu, i a casa
                Onde espera ter fin?
¡Non, non! Qo inberno xa pasou, i a ermosa
                Primadeira bai bir.
¡Xa os árbores abrochan na orta sua!
                ¡Xa chega o mes dabril!
I anqe a torrentes chobe en horas tristes,
                En outras o sol ri.
Xa a terra pode traballarse; a fame
                Dos probes bai fuxir.
¡Ai! O qen ti nazeu, Galizia ermosa,
                Qere morrer en ti.

	IV

	¡Ou miña parra d'albariñas ubas
                Qa tua sombra me das!
¡Ou ti, sabugo de froriñas brancas
                Qe curas todo mal!
¡Ou ti, en fin, miña orta tan qêrida,
                E meus berdes nabals,
Xa non bos deixo, qe as angustias negras
                Lonxe de min sirán!
O bran chega cubríndobos de fruto,
                Todos son ricos xa,
Os paxariños ten grau nas campías,
                Abrigo na follax,
As noites son tranqilas e seréas,
                Craro e sempre o luar,
Por antre as tellas entran os seus raios
                E astra o meu leito ban,
E así durmo alumado pola lámpara
                Qe os probes lle luz da.
Lámpara ermosa, eternamente ermosa,
                Consolo dos mortals.

	V

	Eses barios sendeiros das montañas
                Os fondos bales can...
Aló enriba o sun sun dos pinos brabos,
                En baixo a doze paz.
Na zima crara luz, aires purísimos,
                Salbaxe soledá,
Romores misteriosos qe despertan
Pensamentos de braba libertá,
Perfumes penetrantes, qe deseios
                Loucos e estraños dan.
En baixo amante calma: cariñosas
                Brisas, qe o rebuldar
Por antre as follas, nas suas alas traen
                Romores da siudá,
Eco d'algunha boz fresca e sonora,
                De timbre birxinal.
Da campana d'aldea, o cramoroso,
                Prolongado soar;
Da presa do mûiño o ronco estrondo,
                I o batidor compás
Da labandeira qe còs brancos liños
                Contra unha pedra da.

	VI

	Si, si. Dios fixo esta encantada terra
                Pra bibir e gozar.
Peqeno paraíso, esto e un remedo
                Do qe perdeu Adán.
Este prázido sol qe nos aluma,
                Estes aires do mar,
Este tempre soabe, estas campías
                Qe non teñen igûal,
Esta fala mimosa qe nos temos,
                De tan doze solás
Qe non sabe dêzir sinón cariños
                Qe astra os corazós ban,
Esta terra, nai duda, Dió la fixo
                Pra ser amada e amar,
E Galizia, a qe durme soños danxel
                E chora o dêspertar
Bágoas qe si consolan as suas penas
                Non curan os seus mals.

	VII

	¡Qe te aman os teus fillos! ¡Qe os consome
                Do teu chan s'apartar!
Qe xemen sin consolo, sâ outras terras
                De lonxe, a morar ban;
Qe aló está o corpo, nas rexiós alleas
                E o esprito sempre acá;
Qe so biben, so alentan co as lembranzas
                Do seu pais natal
E co a esperanza, co a esperanza ardente
                De a Galizia tornar...
¡E como n'adourarte deste modo,
                Santa e qêrida nai,
Como non morrer lonxe daqel seio
                Qe mel de meles da
I e groria, i e contento, e paraíso
                No mundo terreal!

	VIII

	¡Qe ermosa te dou Dios, terra qêrida,
                Desdichada beldá!
¡Qe brando e malencónico sosego
                Sinto o te contemprar!
¿Porqé, porqé antre as frores as espiñas
                Entretexidas ban
Nesa coróa qe a tua testa ziñe
                De berdor eternal?
¡Ou Galizia, Galizia! A arpa sonora
                Pronto descolga xa
Da seca ponla onde olbidada dorme,
                Dorme a sigros contar.
Os bardos fillos teus a boz lebanten
                Das cordas o compás,
I enchan o mundo, armónicas e altibas,
                Tan so pra t'alabar.



	
	 

	 

	¡PRA A HABANA!

	
	I

	           Bendéronlle os bois,
           Bendéronlle as bacas,
           O pote do caldo
           E a manta da cama.
           Bendéronlle o carro
           E as leiras qe tiña,
           Deixárono soio
           Co a roupa bêstida.
           «María eu son mozo,
           Pêdir non mè dado,
           Eu bou polo mundo
           Pra ber de ganalo.
           Galizia está probe
           I a Habana me bou...
           ¡Adiós, adiós, prendas
           Do meu corazón!»

	II

	           Cando ningén os mira,
Bense rostros nubrados e sombrisos:
Omes qe erran cal sombras boltexantes
           Por beigas e campíos.
           Un, enriba dun cómaro,
Séntase cabiloso e pensatibo;
Outro, o pe dun carballo qeda imobil
Coa bista lebantada azia o infinito.
Algún, cabo da fonte recrinado,
Parés q'escoita 'atento o marmurío
D'augua qe cai, e eisala xordamente
           Tristísimos suspiros.
           Ban a deixá la patria,
Forzoso mais supremo sacrifizio.
A miseria está negra en torno deles,
           I adiante está o abismo.

	III

	O mar castiga brabamente as penas
E contra as bandas do bapor se rompen
           As enritadas ondas
           Do Cántabro salobre.
           Chilan as gabïotas
           Alá lonxe, moi lonxe,
Na prázida ribeira solitaria
Qe conbida o descanso e os amores.
De umanos seres a compauta línêa
Qe brila o sol, adiántase e retórzese,
Mais preto e lentamente as curbas sige
Do murallón antigo do Parrote.
O corazón apértase de angustia,
Oiense risas, xuramentos soien,
E as brasfemias s'axuntan còs sospiros...
           ¿Onde ban eses omes?
Dentro dun mes, no simiterio imenso
           Da Habana, ou nos seus bosqes,
           Ide a ber qe foi deles...
No eterno olbido para sempre dormen.
           ¡Probes mais qe os criaron!
E as qe os agardan amorosas ¡Probes!

	IV

	           «¡Animo, compañeiros,
           Toda a terra e dos omes!
Aqel qe non beu nunca mais qe a propia,
           A iñoranzia o consome.
¡Animo! A qen se muda Dio lo axuda,
E anqe oxe bamos de Galizia lonxe,
           Berés, desqe tornemos,
           O qe medrano os robres.
Mañán e o dia grande. ¡Ao mar, amigos!
           Mañán ¡Dios nos acoche!»

	           No sembrante a alegría,
           No corazón o esforzo,
E a campana armoñosa da esperanza,
           Lonxe, tocando a morto.

	V

	           Este baise i aqel baise,
           E todos, todos se ban.
           Galizia, sin omes qedas
           Qe te poidan traballar.
           Tes, en cambio, orfos e orfas
           E campos de soledá
           E nais qe non teñen fillos
           E fillos qe non ten pais.
           E tes corazóns qe sufren
           Longas ausenzias mortás:
           Biudas de bibos e mortos
           Qe ningién consolará.



	
	 

	 

	TEZIN SOIA A MIÑA TEA

	
	Tezín soia a miña tea,
Sembrei soia o meu nabal,
Soia bou por leña o monte,
Soia o bexo arder no lar.
Nin na fonte, nin no prado,
Así morra co a carrax,
El non a de birme a erger
El xa non me pousará.
¡Qe tristeza! O bento zoa,
Canta o grilo o seu compás,
Ferbe o pote, mais, meu caldo,
Soíña tei de zear.
Cala, rula. Os teus arrulos
Ganas de morrer me dan.
Cala, grilo, qe si cantas
Sinto negras soidás.
O meu omiño perdeuse,
Ningén sabe en onde bai...
Anduriña, qe pasaches
Con el as ondas do mar,
Anduriña, boa, boa,
Ben e dime donde está.



	
	 

	 

	TEÑO UN NIÑO DE TOLOS PENSAMENTOS

	
	Teño un niño de tolos pensamentos
           Onde o lar escondidos,
           E desqe ben a noite
           I o lume esta alzendido
I arrimo o pote i a fiar me sento
           Naqel meu currunchiño,
Mentres qe coze o caldo, estonzes dígolles:
           ¡Binde meus qêridiños!

	           E corren e rebuldan,
Tan contentos destar soios conmigo,
           Ca sua nai, sua dona,
           Seu único agarimo.
E ¡canto alí falamos en sâcreto,
           E sempre del, Dios mio!
Del, qe por irse alá, soia deixoume,
           Cò corazón ferido.

	           ¡Cantas tristezas! ¡Cantos
           Qexumbrosos sospiros
           M'atormentaron! ¡Cantos
           do meu peito saíron!
           Pero todo en sâcreto,
           Qesto a ningién llo digo,
Non foran a pensar qe marmuraba
           Dos feitos qel me fixo.

	¡Eu marmurar de ti con xente allea!
           Nunca, meu qêridiño;
Qe ti es meu ome, eu tua muller, e debo
Calar a miña dor e os teus desbíos.
So cos meus loucos pensamentos falo,
           Por qe son meus amigos,
           E tan discretos, tanto,
Qe so din o qeu qero e lles premito.

	Sin eles, meu Xaqín: ¿qe de min fora?
Soia aqí, donde un tempo ouben contigo,
Estalara de dor, tal coma estalan
           No lume eses espiños.

	           Moitas bezes... Si; moitas,
Pra non deixarme descansar ¡rabizos!
           Astra o meu leito beñen
E donde ti dormiche fan o niño.
           Mais eu, tal como agora,
           Pra non chorar a fío,
E non ter qe lebar mañan de zedo
Os ollos coma brasas azendidos
           Cando baia o mercado,
           Seilles dezir: «¡Endinos!
¡Non m'atormentedés mais, ide ascondervos
           No boso buratiño!»
           E despídoos de paso
           Con un amante bico.
Mais si llo dou a eles, ese beixo
E tan so para ti, Xaqín qêrido.

	¡Bolbe, bolbe onda min! Por qe anqe diga
           Qe consolada bibo
Con eses loucos pensamentos, seica,
¡Seica m'axudan a morrer, Dios mio!
Xaqín, Xaqín, qe de muller naziche
E qe doutra muller tibeches fillos!
¡Ai! Cal teu pai sin tua nai morrera,
Be qe morro sin ti, Xaqín qêrido!



	
	 

	 

	¡A PROBIÑA QESTÁ XORDA!

	
	«Alá enriba da montaña
Sai fume das châminèas...
Balor, meu corpiño bello,
Lebaime aló, miñas pernas.
Paseniño, paseniño,
Aqí para, aqí te sentas,
Irás chegando, Xuana,
Adonde as casas fomegan.
¡Dios diante! a Birxe te balla,
Qe oxe seica... seica... seica
As de comer sete cuncas
De bon caldo, coo da zea,
E mais compango de porco
Ou de sardiñas salpresas;
Qe os montañeses son omes
Qe cando dan, dan de beras.
Dempois, qentaráste a un lume
Grande como unha fogeira,
E cando xa estés ben qente,
A dormir... ¡E q'amañeza!»
I a bella bai sube, sube
A Costa do Mar d'obellas,
Cun ollo posto no chan,
Eu outro onde as casas fomegan.

	Mentras tanto o sol da tarde
Tras dos pinares se deita
I aluma con tristes raíos
As sombrisas arboredas.
Dos Anxos o bal ermoso,
Sabán de berdor ostenta
Alá no fondo tranqilo
Qe sûabes brisas ourean.
Aqí fonte, alí regato,
A iagua brila entre as erbas
Color douro, qe o postreiro
Raio de sol fire nelas.
Qieta, dozísima calma
Arriba i embaixo reina.
A noite ben silensiosa,
Maina, pero sin estrelas.
Nin xiqera unha reluma
No firmamento, qe espesa
Brétoma tamén se corre
Polas llanuras etéreas.
Comenza a orballar Escuro
Todo a rededor, apenas
S'azerta, o qe o mais conoza,
Con camiño nin carreira.
Mais non importa, por eso,
Qe o qe e balente, e de beras.
E a bella bai, sube, sube,
A Costa do Mar d'obellas,
Cun ollo posto no chan
E outro onde as casas fomegan;
Qe alí relumbra unha luz
E bai direitiña a ela
Marmurando: «Arriba, Xuana,
Qou m'engaño, ou terás festa».

	A esperenzia insina a todos,
E ten a bella esperenzia;
Por eso non pensa mal
Pensando qe arriba ai festa.

	Un carballo arde no lume,
E arredor do lar se sentan
Rapazas d'alegres ollos,
Abós de brancas gedellas,
Bellas qinda rompen mangas
E tocan as castañetas,
Os afillados qa dona
I o dono ten pola aldea;
E os amigos, e os cuñados,
E os curmáns, e a parentela
Toda xunta, e mai lo crego
E o zuruxano das bestas.
Un zego coa sua zanfona,
En compaña doutra zega
Qe si ben lle da o pandeiro
Fai falar às castañetas;
Un manco, un coxo, unha tola
E outros probes qe se sentan
Nun tallo para dez posto
Nun curruncho da lareira,
E abofellas mais non caben
Anqe algún mais bir qixera.
Foran chegando, chegando
Mais de nobe, ulindo a festa,
E a ningún botóu da porta
A rica da montañesa;
Qe ai para todos o día
Qalí cozen carne fresca
Por arrobas, e se fan
Papas darroz en caldeiras.
Matouse un carneiro, grande
Coma un boi, e unha tenreira
Como unha baca, e gordiña
Como unha cocha peqena.
Ai biño a Dios dar: un biño
Do Ribeiro, qe e canela;
E para a xente de menos
Aino tamén do da terra,
Un pouco agriño, mais fresco
E sabroso como fresas.
Cozeuse unha gran fornada
De millo branca, qe albea,
Con mistura de zenteo
E unha pouca de manteiga.
Pareze biscoito a broa,
I un non se be farto dela,
Qinda e mûito mais sabrosa
Qos moletes qen tres zestas 
 —Escollidos— de Santiago
Trouxeron as panadeiras.
En fin, a comida roda
Polos pes, e o biño alegra
As xentes tanto, qe rabia
D'ênbidia a negra tristeza.
Os probes qe ali biñeron
E atoparon lume e mesa
Contan cantos qe dan risa
Así às mozas como às bellas,
Uns en berso, outros en prosa,
Pois falan en todas lengoas,
E apostan antr eles todos
A qen fai copras mais feitas.
Malo da zanfona gana,
Qe ll'apunta a compañeira,
I axúdalle o biño branco
Con qe a gorxa lle refrescan.
«¡Biba a zega! ¡Biba o zego!»
De cando en cando lle berran.
I el di, berrando mais forte:
«¡Biban eles! ¡Biban elas!
I a mais bûnita de todas,
Qe beña a darm unha prenda».
¡Jujuruju! I aturuxa
Astra enxordezé las pedras.
I a zega dalle o pandeiro
I o zego toca nas tecras,
E o compás do zonge, zonge,
De nobo bailan as nenas,
E din os probes, botando
Leña no lar: «¡Esta e festa!
¡Qen choxe andibera fora
I a mais ca tripa baldeira!»
I un ollo botan surrindo
Os feixes de palla fresca
Onde an de dormir qentiños
Coma rexons en caldeira,
Mentres fora zoa o bento
E ladran os cans nas eiras.

	Xa preto da media noite
Dan escomenzo as peleas.
Os mozos loitan cas mozas
Midindo as forzas qe teñan,
E nandan en comprimentos
Para botarse por terra.
¡Si as bírades qe balentes
S'amostran na loita as nenas!
¡Fanlle os mozos cada mágoa
Cas suas mans peqeneiras!

	 —Un xa caiu... Foi un ome...
Ela benzeu... Benzeu ela...
¡Ben pola nena bonita!
¡Qe biban as montañesas!
¡Qe biban, pois loitar saben!
 —¡Si fixo trampa!  —el contesta
Abergonzado—. Foi trampa,
Qe sinón... ¡nin zen comela!
 —¡Qe trampa nin qe morzegos!
Benzinte.
                 —Non.
                             —Si.
                                     —¡Me benzas! 
—E mentres qe nesto están,
¡Plum! ¡Plum! ¡Plum! dan cunha pedra
Na porta.
                 —¿Qen e?  —preguntan.
 —Son unha probiña bella
Qe me perdin neste monte...
 —Responde unha boz qe tembra—. 
¿Non me darán pousadiña,
Qestá chobendo e lostrèga?
 —¡Baia con Dios! ¡Xa ben tarde!
¡Non ai sitio!  —lle contestan.
 —¿Qe di, señora? Son xorda
Coma un canto, miña prenda
Abrame a porta, qe Dios
Llo pagará...
                         —Probe bella...
Un pouco adiante, pretiño,
Ai mais portas, chame nelas.
 —¿Qe di, sêñoriña? Mire
Qestá unha noite moi fera,
E teño medo q os lobos
Me coman...
                         —¡Dios diante! ¡Seica!
Nai lobos aqí. Ande, ande,
Baia con Dios, qoutra aldea
Ai preto.
               —¿Qe di, señora?
 —Baia con Dios. Non sea terca,
Qe aqí xa non caben mais,
Nin probes nin ricos. ¡Eia!
 —¿Qe di, ña filla? Son xorda,
E non oio, anqe me fendan.
¡Brr... qe frio, sêñoriña!
Bosté qè tan limosneira
Déixeme entrar, e estarei
No cortelliño onde as bestas.
¡Brrr... qe morro ca friaxe!
¡Qenja, qenja, qenja, qenja!
¡Qe tos! ¡Dios me balla! Brrr...
¡Xa non podo mais!...
                                     —Pois beña,
E si non ten onde porse
Brinqe a cabalo d'artesa.
 —Falou a dona, qe tiña
O corazón de manteiga.
 —¡Dios llo page, qêridiña!
Xa topará recompensa
No zeu... ¡Abra, miña xoia!
 —Escramóu de pronto a bella.
 —¿Logo ne xorda, qoiéu?
 —Dixeron dentro, antramentras
Qe qitaban o tranqeiro
Da porta.
                 —¿Qe di, ña prenda?
Non lloio nada, mais teño
Moito sêntido...
                         —¡Abofellas
Qe non mênte! Baia, baia,
Adentro...
                 —Santas i buenas
Noites teñan mis señores...
¡Xesús! ¡Seica están de festa
Qai moita xentiña xunta!...
¡Doxe nun ano aqí os bexa!
¡Dio los bendiga! ¡El Señor
Lles de fertuna às mancheas
E saudiña...
                 —Amén, amén.
 —Busqe un sitio na lareira
E qéntese...
                 —¿Qe me dixo?
Son xorda como unha pedra,
I a mais non probei frangulla
Desd onte a noite, e nas beas
Xa teño o sangre callado
Po lo frio... 
                       —I antramentras
Qesto di, baise arrimando
O lume moi compangeira
Còs outros probes, e fura
Por antr eles, por antr elas,
Brinca por riba do zego,
E qe qeiras qe non qeiras,
Sempre trembando de frio
E xorda como unha pedra,
Sêgún di, no millor sitio
Con moita omildá se senta,
E arrima un mando de lume
Prondela está.
                         —¡Ei! ¡miña bella!
¡Mire qe ai mais qe bostede
Aqí! ¡Qe comenzeira
Pareze!  —Lle di outro probe
Cunha cara de desteta
Nenos.
             —¿Como di, meu fillo?
 —Sûrrindo reprica ela
Sentándose mais a gusto—:
Eu de calqera maneira
M'amaño... ¡qasí no zeo
M'amañe el Señor!...
                                 —¡Ba! ¿Seica
Qer fazer mofa da xente?
¡Poche cò xuncras da bella!
¡Mesmo pareze un espeto!
 —¿Si qero un neto, ña prenda?
Si mo desen inda pode
Qe pouco a pouco o bebera,
Pois teño moita sediña,
E fame, e frio...
                         —¡Rabea
Can! Qe non bin unha xorda
Mais fraca nin lagarteira!
¿E filla dalgún raposo?
 —¿Qe pille un oso? Da bella
Qérense rir... ¡Ai Dios mio!
Pero a fame eille moi negra:
Tráiamo, sè qinda ten
Apegada algunha freba,
E ireino raspando a modo
Cun canteiro qe me qeda.

	Todos riron co a rêsposta
E  —Inda nunca Dios me dera
 —Dixo o zego—  qesa xorda
Sabe mais qeu ¡abofellas!
 —Mereze comer compango
E boullo dar, miña bella,
Porqe onde qeira qe a atopo
Gústame sempre a sabenzia.
¡Coma e fártese! Aqí ten
Talladas e biño... ¡Beba!
Beba pola miña conta
Aa salú das montañesas
 —Dixo a dona; e doulle un prato
De callos como unha zesta
Aa probe, e biño, e pan branco.
Canto qixo. Fartouse ela
Mesmo astra qe tubo a tripa
Como un pandeiro. Râbenta
Por pouco. Mais o pelexo
Tiña duro, e nin xiqèra
Ll'arregañou, e o outro dia
Xa estaba tan peneireira.
 —Coidado  —lle dixo a dona
Cando se foi—, conta teña
De non bolber por aqí
Mentres lle dure a xordeira.
 —¿Qe di, miña qêridiña?
 —Respondeu ríndose a bella—.
Son mesmo como unha tapia,
E non lloio, anqe me fendan.

	 

	 

	LAUS DEO

	

	

	Notas

	(1) En las orillas del Sar. Prólogo. Páxina XIII, nota.

	(2) Estudios Gallegos. N.º 18 Febroeiro, 1916. Fitzmaurice— Kelly e o istoriador ben conozido da Literatura Española.

	(3) No seu libro de bersos titulado: Recuerdos. Orense, 1876.— Vicenti acaba de morrer en Madrí, o 30 do mes de Setembre.

	(4) Esta poesía ten sido esqirta en resposta à de Ruiz Aguilera, titulada La Gaita Gallega; o gran poeta, doido da situazión de Galizia, enzerrou o seu sêntir nestes catro bersos cos qe arromata a sua composizión:

	Hoy, si la gaita gallega
El pobre gaitero toca,
            No acierto a deciros
            Si canta o si llora.
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